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Аннотация.  Статья посвящена разработке комплексной методики обучения студентов 

работе с английскими заимствованиями в немецкой деловой коммуникации. Актуальность 

исследования обусловлена интенсивным проникновением англицизмов в современный 

немецкий деловой дискурс и недостаточной методической проработанностью данного 

аспекта в существующих учебно-методических комплексах. Автором проведен анализ 

традиционных подходов к изучению заимствованной лексики, выявлены основные 

недостатки существующих методик: механическое заучивание терминов без учета 

контекстуальных особенностей, отсутствие системной работы с аутентичными 

материалами, игнорирование вариативности форм англицизмов и их динамического 

характера. Проведенное исследование позволило разработать комплексную методику 

обучения английским заимствованиям в немецкой деловой коммуникации, которая отвечает 

современным требованиям профессиональной подготовки специалистов для международной 

деловой среды. В статье предлагается трёхуровневая система упражнений, включающая 

этапы распознавания и классификации англицизмов, семантизации в контексте и активного 

использования в профессиональных ситуациях. Методика основывается на принципах 

функциональности, контекстуальности и коммуникативной направленности обучения. 

Разработаны критерии оценки сформированности рецептивных и продуктивных навыков 

работы с заимствованиями, предложены методические рекомендации для преподавателей 

по организации учебного процесса, включающие работу с актуальными корпоративными 

материалами, последовательность введения лексических единиц и систему контроля 

усвоения. Особое внимание уделяется формированию социокультурной компетенции и 

межкультурной профессиональной коммуникации в международной деловой среде. 

Перспективы дальнейшего развития методики связаны с созданием цифровых 

образовательных ресурсов, расширением корпуса аутентичных материалов и адаптацией 

подходов для дистанционного обучения, исследованием эффективности методики при 

изучении англицизмов в других сферах немецкого языка, что может способствовать 

формированию комплексной системы обучения заимствованной лексике. 

 

Ключевые слова: англицизмы, деловая коммуникация, методика преподавания, немецкий 

язык, профессиональное образование, лингводидактика, межкультурная компетенция. 
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Abstract. This article focuses on the development of a comprehensive methodology for teaching 

students how to work with English loanwords in German business communication. The relevance of 

this research stems from the intensive influx of Anglicisms into contemporary German business 

discourse and the lack of adequate methodological coverage of this aspect in existing educational 

curricula. The author analyzes traditional approaches to studying borrowed vocabulary and 

identifies the primary shortcomings of current methodologies: the rote memorization of terms 

without regard for contextual nuances, the absence of systematic engagement with authentic 

materials, and the failure to acknowledge the morphological variability and dynamic nature of 

Anglicisms. This research has enabled the development of a comprehensive methodology for 

teaching English loanwords in German business communication—a methodology that meets 

modern requirements for the professional training of specialists destined for the international 

business environment. The article proposes a three-tier system of exercises comprising stages for 

the recognition and classification of Anglicisms, contextual semanticization, and active application 

in professional scenarios. This methodology is grounded in the principles of functionality, 

contextual relevance, and a communicative orientation toward instruction. Criteria have been 

established for assessing the development of both receptive and productive skills regarding the use 

of loanwords; furthermore, methodological guidelines are offered to instructors regarding the 

organization of the learning process—including the use of current corporate materials, the 

sequencing of lexical unit introduction, and a system for monitoring mastery. Particular emphasis is 

placed on fostering sociocultural competence and facilitating effective intercultural professional 

communication within the international business arena. Future prospects for the methodology’s 

development involve the creation of digital educational resources, the expansion of the corpus of 

authentic materials, and the adaptation of these approaches for distance learning; additionally, 

future research will investigate the methodology's efficacy in teaching Anglicisms within other 

domains of the German language, thereby potentially contributing to the formation of a 

comprehensive system for teaching borrowed vocabulary. 
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Современная немецкая деловая коммуникация характеризуется интенсивным 

использованием английских заимствований. По данным исследования Института немецкого 

языка (IDS), в корпоративных текстах 2020-2024 гг. доля англицизмов составляет 15-20% от 

общего объема специальной лексики [8]. Однако существующие методики преподавания не 

обеспечивают адекватной подготовки студентов к работе с этим языковым материалом. 

Как справедливо отмечает Е.В. Разумных, развитие международной торговли и 

создание совместных предприятий с иностранным капиталом часто приводит к образованию 

многонациональных рабочих коллективов, где английский язык становится средством 

профессионального общения [11]. Это наблюдение особенно актуально для подготовки 

будущих специалистов, которым предстоит работать в международной деловой среде. 

Тема англицизмов в современном немецком языке была предметом рассмотрения в 

некоторых работах филологов. Так, ряд ученых рассматривали вопрос о влиянии 

англицизмов на немецкий язык – является ли их использование в рекламных компаниях 

разумным и полезным: «В частности, они могут быть дополнением к немецкому языку, или 

могут привести к недоразумениям и уничижительно называться Denglisch (денглийским) (от 

немецкого Deutsch и английского English) [14; 15]. Если англицизмы интегрировались в 

языке, часто используются, они больше не воспринимаются как англицизмы. Англицизмы 

могут быть заимствованы из британского, тогда они называются «британизмом» 

(Britizismus), или из американского, тогда их называют «американизмами» (Amerikanismen). 

Англицизмы чаще всего используются, когда для конкретного слова еще не было 

обозначения» [10; 12]. 

Цель настоящего исследования заключается в разработке комплексной методики 

обучения английским заимствованиям в немецкой бизнес-коммуникации, включающей 

теоретическое обоснование, практические инструменты и критерии оценки эффективности 

образовательного процесса. Данная методика должна обеспечить формирование у студентов 

не только лингвистической, но и социокультурной компетенции в области использования 

англицизмов в профессиональной деятельности. 

Теоретические основы изучения англицизмов в деловой коммуникации 

Лингвистические особенности англицизмов в немецком языке 

Феномен английских заимствований в немецком языке представляет собой сложное 

лингвистическое явление, требующее многоаспектного анализа для построения эффективной 

методики обучения [].  

Анализ корпуса немецких деловых текстов позволил выделить три основные группы 

англицизмов: 

Терминологические заимствования без немецких эквивалентов: 

Compliance (нем. эквивалент отсутствует) 

Benchmarking (нем. Leistungsvergleich — менее употребительно) 

Outsourcing (нем. Auslagerung — используется реже) 

Англицизмы с устоявшимися немецкими соответствиями: 

Meeting — Besprechung/Sitzung 

Workshop — Arbeitsgruppe/Seminar 

Deadline — Stichtag/Frist 

Performance — Leistung/Erfolg 

Feedback — Rückmeldung 

Гибридные образования: 

downloaden (download + нем. окончание -en) 
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das Start-up-Unternehmen 

Business-to-Business-Bereich 

Особый интерес представляют семантические кальки и гибридные образования, где 

английская морфема соединяется с немецким корнем или наоборот [7]. Примеры таких 

образований включают «downloaden», «gescannt» или составные слова типа «Business-Plan». 

Эти формы демонстрируют активный процесс языкового творчества и адаптации, что должно 

учитываться в методических разработках. 

Фонетическая адаптация англицизмов также представляет методическую проблему, 

поскольку студенты должны овладеть как немецким произношением заимствованных слов, 

так и пониманием возможных вариантов их звучания. Исследования показывают, что в 

деловой коммуникации часто сосуществуют англизированное и германизированное 

произношение одного термина, что зависит от ситуации общения и состава участников 

коммуникации [1; 5]. 

Синтаксическая интеграция англицизмов создает дополнительные трудности, 

особенно в случае с устойчивыми английскими словосочетаниями и фразеологизмами [9]. 

Выражения типа «Case Study», «Best Practice» или «Return on Investment» могут 

использоваться как в оригинальном виде, так и в частично адаптированных формах, что 

требует от изучающих языка гибкости в восприятии и воспроизведении подобных структур. 

Функциональные характеристики делового дискурса и роль англицизмов 

Деловая коммуникация на немецком языке характеризуется специфическими 

функциональными особенностями, которые определяют роль и место англицизмов в этой 

сфере общения.  

Первостепенную роль играет функция терминологической точности. Многие 

англицизмы в деловом дискурсе обозначают понятия, которые либо отсутствуют в 

традиционной немецкой терминологической системе, либо имеют более размытые немецкие 

эквиваленты [2; 4]. Например, термин «Compliance» в корпоративном управлении охватывает 

комплекс значений, которые сложно передать одним немецким словом без потери 

семантической точности. 

Функция социальной идентификации англицизмов в деловом общении также требует 

особого внимания при разработке методики обучения. Использование английских терминов 

часто сигнализирует о принадлежности говорящего к международному деловому сообществу, 

его осведомленности о современных тенденциях и готовности к инновациям. Англицизмы в 

немецкоязычном деловом дискурсе выполняют важную роль в формировании 

профессиональной идентичности [3; 6]. 

Педагогические подходы к изучению заимствованной лексики 

Методическая работа с англицизмами требует интегрированного подхода, 

сочетающего элементы традиционной лексикологии с инновационными техниками 

межкультурного обучения. Коммуникативно-функциональный подход представляется 

наиболее адекватным для решения задач формирования компетенций в области 

использования заимствований в деловой коммуникации. Этот подход предполагает изучение 

англицизмов не как изолированных лексических единиц, а как элементов целостных 

коммуникативных актов. Студенты должны овладеть не только формальными 

характеристиками заимствований, но и правилами их функционирования в различных типах 

деловых текстов и ситуациях общения [5]. 

Контрастивный анализ англицизмов в немецком и русском языках может обогатить 

методический инструментарий, поскольку позволяет студентам осознать общие 

закономерности процессов заимствования и специфические особенности их проявления в 

каждом языке.  

Анализ существующих методических подходов 



CITISE 

          

http://ma123.ru                                             ЦИТИСЭ № 3 (49) 2026                                    ISSN 2409-7616 

 

75 
 

Анализ современных учебно-методических комплексов по немецкому языку делового 

общения выявляет ряд существенных недостатков в подходах к изучению англицизмов. 

Большинство существующих пособий либо полностью игнорируют проблематику 

заимствований, либо рассматривают их в рамках общих разделов лексикологии без учета 

специфики деловой коммуникации [5]. 

Традиционный подход, основанный на механическом заучивании списков терминов с 

переводом, не обеспечивает формирования навыков адекватного использования англицизмов 

в реальных коммуникативных ситуациях. Студенты могут знать формальные значения 

заимствований, но испытывают затруднения при выборе между английским термином и 

немецким эквивалентом в зависимости от контекста. 

Недостаточное внимание уделяется вариативности форм англицизмов и их 

динамическому характеру. Учебные материалы часто представляют застывшие списки 

терминов, не отражающие реального многообразия форм заимствований и их эволюции в 

живом языке. 

Отсутствует системная работа с аутентичными текстами деловой коммуникации, 

содержащими англицизмы в естественном контекстном окружении. Это приводит к 

формированию искаженных представлений о частотности и особенностях употребления 

заимствованной лексики. 

Методические основы изучения англицизмов в деловой коммуникации 

Принципы построения методической системы 

Разработка эффективной методики изучения английских заимствований в немецкой 

деловой коммуникации должна основываться на комплексе взаимосвязанных принципов, 

учитывающих специфику изучаемого материала и потребности целевой аудитории. 

Основополагающим является принцип функциональности, согласно которому любая речевая 

единица выполняет в процессе коммуникации какие-либо речевые функции.  

Принцип контекстуальности предполагает обязательное изучение англицизмов в 

рамках аутентичных деловых текстов и ситуаций. Это позволяет студентам увидеть реальное 

функционирование заимствований, понять закономерности их сочетаемости и 

стилистического использования. Контекстуальный подход также способствует 

формированию навыков самостоятельного выведения значений незнакомых англицизмов из 

ситуативного окружения. 

Принцип вариативности отражает необходимость знакомства студентов с различными 

формами существования англицизмов в немецком языке. Это включает изучение степеней 

ассимиляции заимствований, альтернативных вариантов произношения, написания и 

грамматического оформления. Понимание вариативности помогает студентам адекватно 

реагировать на различные проявления одного и того же заимствования в разных 

коммуникативных ситуациях. 

Принцип межкультурности подчеркивает необходимость изучения социокультурных 

аспектов использования англицизмов. Студенты должны понимать, что выбор между 

английским заимствованием и немецким эквивалентом часто определяется не только 

семантическими, но и прагматическими факторами, связанными с характеристиками 

коммуникантов и целями общения. 

Этапы формирования компетенций работы с англицизмами 

Процесс формирования навыков работы с английскими заимствованиями в деловой 

коммуникации целесообразно структурировать в виде последовательных этапов, каждый из 

которых решает специфические дидактические задачи и готовит базу для следующего уровня 

сложности. 

Этап осознания и идентификации направлен на развитие способности студентов 

распознавать англицизмы в потоке немецкой речи и текстах деловой направленности. На 

данном этапе формируются навыки дифференциации заимствований от исконно немецкой 
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лексики, понимание основных типов англицизмов и их графических и фонетических 

характеристик. Важной задачей является преодоление интерференции между английским 

источником заимствования и его немецкой формой. 

Этап семантизации и понимания сосредотачивается на раскрытии значений 

англицизмов через различные способы семантизации. Особое внимание уделяется развитию 

навыков контекстуальной догадки, использованию межъязыковых соответствий и работе с 

различными типами словарей. На этом этапе студенты знакомятся с полисемией многих 

англицизмов и учатся выбирать адекватное значение в зависимости от контекста. 

Этап активного использования предполагает формирование продуктивных навыков 

употребления англицизмов в собственной речевой деятельности. Здесь решаются задачи 

правильного грамматического оформления заимствований, их сочетаемости с другими 

элементами высказывания, стилистической адекватности использования. Особую сложность 

представляет обучение вариативному использованию англицизмов и их немецких 

эквивалентов. 

Этап рефлексии и критического анализа направлен на развитие метаязыковых 

навыков и способности к сознательному выбору языковых средств. 

Разработка комплекса практических заданий 

Разработанная методика обучения 

Трёхуровневая система упражнений 

Уровень 1. Распознавание и классификация (20 заданий) 

Пример задания 1.1: Найдите в тексте годового отчета Siemens AG англицизмы и 

классифицируйте их по типам заимствования: 

«Das Unternehmen hat im letzten Quartal eine starke Performance gezeigt. Die 

Compliance-Abteilung führt regelmäßige Workshops durch, um das Team über neue Guidelines zu 

informieren.». 

Ключ: Performance (терминологическое), Compliance (терминологическое), Workshops 

(с нем. эквивалентом), Guidelines (с нем. эквивалентом). 

Пример задания 1.2: Определите уровень ассимиляции англицизмов 

(полная/частичная/отсутствует): 

der Manager — des Managers (полная ассимиляция) 

das Meeting — des Meetings (частичная ассимиляция) 

Best Practice (отсутствие ассимиляции) 

Уровень 2. Семантизация в контексте (25 заданий) 

Пример задания  

2.1: Выберите подходящий немецкий эквивалент англицизма в зависимости от 

контекста: 

«Wir müssen das _____ bis Freitag einhalten.»  

a) Deadline — Stichtag ✓  

b) Deadline — Termin 

«Die _____ war sehr straff geplant.»  

a) Deadline — Stichtag 

b) Deadline — Frist ✓ 

Пример задания 2.2: Переведите предложения, заменив англицизмы немецкими 

эквивалентами: 

Оригинал: »Das Team hat ein produktives Brainstorming durchgeführt.» Перевод: »Das 

Team hat eine produktive Ideensammlung durchgeführt.» 

Уровень 3. Активное использование (30 заданий) 

Пример задания 3.1: Ролевая игра «Presentation vs. Präsentation». Студенты готовят два 

варианта презентации бизнес-проекта: один с активным использованием англицизмов для 
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международной аудитории, второй — преимущественно с немецкой терминологией для 

традиционной немецкой компании. 

Пример задания 3.2: Редактирование текста с учетом целевой аудитории: 

Исходный текст (с англицизмами): »Unser Team entwickelt innovative Solutions für die 

Digitalisierung von Business-Prozessen durch Implementierung moderner Tools.». 

Вариант для консервативной аудитории: »Unser Team entwickelt innovative Lösungen für 

die Digitalisierung von Geschäftsprozessen durch Einführung moderner Werkzeuge.». 

Критерии оценки 

1. Рецептивные навыки (40% итоговой оценки): 

Распознавание англицизмов в тексте: 85-100% — отлично, 70-84% — хорошо, 55-69% 

— удовлетворительно. 

Понимание значения в контексте: аналогичная шкала. 

2. Продуктивные навыки (60% итоговой оценки): 

Адекватность выбора англицизма/немецкого эквивалента. 

Грамматическая корректность использования. 

Стилистическая уместность. 

Методические рекомендации для преподавателей. 

1. Работа с аутентичными материалами: 

Использовать актуальные корпоративные сайты (Volkswagen AG, Deutsche Bank). 

Анализировать пресс-релизы компаний за последние 2 года. 

Привлекать материалы профессиональных изданий (Manager Magazin, 

Wirtschaftswoche). 

2. Последовательность введения материала: 

Начинать с наиболее частотных терминов (Meeting, Team, Manager). 

Постепенно вводить специализированную лексику по отраслям. 

Завершать изучением стилистических особенностей употребления. 

3. Контроль усвоения: 

Еженедельные мини-тесты на распознавание (5-7 минут). 

Ежемесячные задания на продуцирование в контексте. 

Итоговый проект: создание глоссария англицизмов по специальности. 

Проведенное исследование позволило разработать комплексную методику обучения 

английским заимствованиям в немецкой деловой коммуникации, которая отвечает 

современным требованиям профессиональной подготовки специалистов для международной 

деловой среды. 

Основные результаты разработки методики: 

1. Создана трёхуровневая система упражнений, включающая: 

- Уровень распознавания и классификации (20 заданий) — формирование навыков 

идентификации англицизмов и понимания типов заимствования 

- Уровень семантизации в контексте (25 заданий) — развитие умений понимания 

значений и выбора адекватных эквивалентов 

- Уровень активного использования (30 заданий) — формирование продуктивных 

навыков употребления англицизмов в профессиональных ситуациях 

2. Разработаны критерии оценки сформированности навыков работы с 

заимствованиями: 

- Рецептивные навыки (40% итоговой оценки): распознавание англицизмов и 

понимание значений 

- Продуктивные навыки (60% итоговой оценки): адекватность выбора, грамматическая 

корректность, стилистическая уместность 

3. Созданы методические рекомендации для преподавателей, включающие: 
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- Систему работы с аутентичными материалами (корпоративные сайты, пресс-релизы, 

профессиональные издания) 

- Последовательность введения материала от частотных терминов к 

специализированной лексике 

- Систему контроля усвоения через еженедельные тесты и итоговые проекты 

Заключение.  
Перспективы дальнейшего развития методики связаны с созданием цифровых 

образовательных ресурсов, расширением корпуса аутентичных материалов и адаптацией 

подходов для дистанционного обучения. Представляется целесообразным исследование 

эффективности методики при изучении англицизмов в других сферах немецкого языка, что 

может способствовать формированию комплексной системы обучения заимствованной 

лексике. 
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